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(Rättsakter vilkas publicering inte är obligatorisk)

RÅDET

RÅDETS BESLUT
av den 18 november 2002

om bemyndigande för medlemsstaterna att i gemenskapens intresse ratificera eller ansluta sig till
1996 års internationella konvention om ansvar och ersättning för skada i samband med sjö-

transport av farliga och skadliga ämnen (HNS-konventionen)

(2002/971/EG)

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA BESLUT

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen, särskilt artikel 61 c, artikel 67.1 och artikel
300.2 i detta,

med beaktande av kommissionens förslag (1),

med beaktande av Europaparlamentets yttrande (2), och

av följande skäl:

(1) 1996 års internationella konvention om ansvar och
ersättning för skada i samband med sjötransport av
farliga och skadliga ämnen (nedan kallad HNS-konven-
tionen) syftar till att garantera lämplig, effektiv och
snabb ersättning till personer som lidit skada orsakad av
utsläpp av farliga och giftiga ämnen vid frakt till havs.
HNS-konventionen fyller en betydande lucka i det inter-
nationella regelverket om ansvarighet för föroreningar
till havs.

(2) Artiklarna 38, 39 och 40 i HNS-konventionen påverkar
gemenskapens sekundärrätt avseende domstols
behörighet samt erkännande och verkställighet av
domar, såsom den är fastställd i rådets förordning (EG)
nr 44/2001 av den 22 december 2000 om domstols
behörighet och om erkännande och verkställighet av
domar på privaträttens område (3).

(3) Gemenskapen har exklusiv behörighet rörande artiklarna
38, 39 och 40 i HNS-konventionen såvida den konven-
tionen påverkar reglerna i förordning (EG) nr 44/2001.
Medlemsstaterna behåller sin behörighet i de frågor som
omfattas av den konventionen men inte påverkar
gemenskapsrätten.

(4) Enligt HNS-konventionen får endast suveräna stater
uppträda som part och det finns på kort sikt inga planer
på att återuppta förhandlingarna för att ta hänsyn till
gemenskapens behörighet i frågan. Därav följer att
gemenskapen för närvarande inte kan ratificera eller
ansluta sig till HNS-konventionen, och det finns heller
inga utsikter till att gemenskapen kommer att kunna
göra det inom en snar framtid.

(5) HNS-konventionen är av särskild betydelse eftersom den
med tanke på gemenskapens och medlemsstaternas
intressen ger möjlighet att förbättra skyddet för offer
enligt internationella bestämmelser beträffande ansvar i
samband med havsföroreningar i linje med tillämp-
ningen av Förenta nationernas havsrättskonvention från
1982.

(6) De materiella reglerna i det system som har införts
genom HNS-konventionen faller under medlemsstaternas
nationella behörighet, och endast bestämmelserna om
domstols behörighet och om erkännande och verkstäl-
lighet av domar omfattas av gemenskapens exklusiva
behörighet. Med tanke på sakområdena och HNS-
konventionens syfte är det inte görligt att hålla isär å ena
sidan godtagandet av de bestämmelser i konventionen
som rör gemenskapens behörighet och å andra sidan de
bestämmelser som omfattas av medlemsstaternas
behörighet.
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(1) EGT C 51 E, 26.2.2002, s. 370.
(2) Yttrandet avgivet den 11 juni 2002 (ännu ej offentliggjort i EGT).
(3) EGT L 12, 16.1.2001, s. 1.



(7) Rådet bör följaktligen bemyndiga medlemsstaterna att i
gemenskapens intresse ratificera eller ansluta sig till
HNS-konventionen på de villkor som anges i detta
beslut.

(8) Medlemsstaterna bör inom rimlig tid slutföra sina förfa-
randen för ratificering av eller anslutning till HNS-
konventionen i gemenskapens intresse. Medlemsstaterna
bör hålla varandra underrättade om läget i sina ratifice-
rings- eller anslutningsförfaranden för att förbereda
deponeringen av sina ratifikations- eller anslutnings-
instrument.

(9) Förenade kungariket och Irland deltar i antagandet och
tillämpningen av detta beslut.

(10) Danmark deltar i enlighet med artiklarna 1 och 2 i det
protokoll om Danmarks ställning som är fogat till
Fördraget om Europeiska unionen och Fördraget om
upprättandet av Europeiska gemenskapen inte i anta-
gandet av detta beslut och är därför inte bundet av det
och omfattas inte av dess tillämpning.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

1. Utan att det påverkar Europeiska gemenskapens nuva-
rande behörighet inom området, bemyndigar rådet härmed
medlemsstaterna att i gemenskapens intresse ratificera eller
ansluta sig till HNS-konventionen, med förbehåll för villkoren i
de följande artiklarna.

2. Texten till HNS-konventionen åtföljer detta beslut.

3. I detta beslut avses med ”medlemsstat” samtliga medlems-
stater med undantag av Danmark.

Artikel 2

Medlemsstaterna skall när de ratificerar eller ansluter sig till
HNS-konventionen göra följande uttalande:

”Domar som rör områden som omfattas av konventionen
skall, när de avkunnas av en domstol i (...) (1) erkännas och
verkställas i (...) (2) i enlighet med de relevanta interna
gemenskapsreglerna om ämnet. (*)”

Artikel 3

1. Medlemsstaterna skall vidta de nödvändiga åtgärderna för
att inom rimlig tid och om möjligt före den 30 juni 2006
deponera ratifikations- eller anslutningsinstrumenten avseende
HNS-konventionen hos Internationella sjöfartsorganisationens
generalsekreterare.

2. Medlemsstaterna skall före den 30 juni 2004 underrätta
rådet och kommissionen om det framtida datumet för avslu-
tandet av sina ratificerings- och anslutningsförfaranden.

3. Medlemsstaterna skall sträva efter att hålla varandra
underrättade om läget i sina ratificerings- eller anslutnings-
förfaranden.

Artikel 4

Medlemsstaterna skall när de ratificerar eller ansluter sig till
HNS-konventionen skriftligen meddela Internationella sjöfarts-
organisationens generalsekreterare att ratificering eller anslut-
ning ägt rum i enlighet med detta beslut.

Artikel 5

Medlemsstaterna skall så snart som möjligt bemöda sig om att
säkerställa att HNS-konventionen ändras så att gemenskapen
kan bli avtalsslutande part.

Utfärdat i Bryssel den 18 november 2002.

På rådets vägnar
P. S. MØLLER

Ordförande
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(1) Samtliga medlemsstater som omfattas av detta beslut utom den
medlemsstat som gör uttalandet och Danmark.

(2) Den medlemsstat som gör uttalandet.
(*) För närvarande finns dessa bestämmelser fastställda i förordning

(EG) nr 44/2001.



ÖVERSÄTTNING

1996 ÅRS INTERNATIONELLA KONVENTION OM ANSVAR OCH ERSÄTTNING FÖR SKADA I SAMBAND
MED SJÖTRANSPORT AV FARLIGA OCH SKADLIGA ÄMNEN (HNS-konventionen)

DE STATER SOM ÄR PARTER TILL DENNA KONVENTION,

ÄR MEDVETNA om de faror som uppstår vid världsomfattande sjötransporter av farliga och skadliga ämnen,

ÄR ÖVERTYGADE om behovet av att lämplig, snabb och effektiv ersättning är tillgänglig för personer som lider skada
vid olyckor i samband med sjötransport av sådana ämnen,

ÖNSKAR anta enhetliga internationella regler och förfaranden för att bestämma frågor om ansvar och ersättning för en
sådan skada,

ANSER att de ekonomiska följderna av skador orsakade vid sjötransport av farliga och skadliga ämnen skall delas mellan
sjöfartsnäringen och berörda lastintressenter, och

HAR DÄRFÖR KOMMIT ÖVERENS om följande.

KAPITEL I

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Definitioner

Artikel 1

I denna konvention förstås med:

1. Fartyg: fartyg eller annan anordning som kan användas för trafik till sjöss.

2. Person: fysisk person samt privaträttslig eller offentligrättslig juridisk person, inbegripet en stat och dess delstater
eller motsvarande.

3. Ägare: den person eller de personer som är registrerade som fartygets ägare eller, om registrering inte har skett, den
person eller de personer som äger fartyget. I fråga om ett fartyg som ägs av en stat och brukas av ett bolag som i
denna stat är registrerat som fartygets brukare skall med ”ägare” förstås detta bolag.

4. Mottagare: antingen

a) den person som fysiskt sett tar emot avgiftspliktig last som lossats i en parts hamnar eller terminaler. Om vid
tiden för mottagandet den person som fysiskt sett tar emot lasten handlar som mellanman för en annan som är
föremål för en parts domsrätt skall huvudmannen anses som mottagare om mellanmannen avslöjar huvudman-
nens identitet för HNS-fonden, eller

b) den person hos en part som enligt partens nationella rätt anses som mottagare av avgiftspliktig last som lossats i
partens hamnar eller terminaler, under förutsättning att den totala mängden avgiftspliktig last mottagen enligt
sådan nationell rätt i huvudsak är densamma som om mottagandet skett enligt a.

5. Farliga och skadliga ämnen (HNS):

a) varje ämne, material och vara som transporteras ombord på ett fartyg som last och som anges i i–vii nedan

i) oljor som transporteras i bulk och som anges i bihang I till bilaga I i 1978 års protokoll till 1973 års inter-
nationella konvention till förhindrande av förorening från fartyg, som det har ändrats,
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ii) skadliga flytande ämnen som transporteras i bulk och som anges i bihang II till bilaga II i 1978 års protokoll
till 1973 års internationella konvention till förhindrande av förorening från fartyg, som det har ändrats, och
sådana ämnen och blandningar som provisoriskt bedömts falla under föroreningskategori A, B, C, eller D
enligt regel 3.4 i nämnda bilaga II,

iii) farliga flytande ämnen transporterade i bulk upptagna i kapitel 17 i 1983 års internationella kod för
konstruktion och utrustning av fartyg som transporterar farliga kemikalier i bulk, som den har ändrats, och
de farliga produkter för vilka de preliminärt lämpliga förhållandena för transporter har beskrivits av den
berörda myndigheten och de berörda hamnmyndigheterna i överensstämmelse med paragraf 1.1.3 i koden,

iv) farliga, riskfyllda, och vådliga ämnen och föremål i förpackad form som omfattas av den internationella
sjökoden för farligt gods, som den har ändrats,

v) gaser i vätskeform som är angivna i kapitel 19 i 1983 års internationella kod för konstruktion och utrust-
ning av fartyg som transporterar gas i vätskeform i bulk, som den har ändrats, och de produkter för vilka de
preliminärt lämpliga förhållandena för transporter har föreskrivits av den berörda myndigheten och de
berörda hamnmyndigheterna i överensstämmelse med paragraf 1.1.6 i koden,

vi) flytande ämnen som transporteras i bulk med en flampunkt som inte överstiger 60°C (uppmätt genom
closed cup test),

vii) fasta bulkvaror som innebär kemiska risker och ingår i bihang B i koden för säker hantering av fasta
bulklaster, som den har ändrats, i den utsträckning som dessa substanser även omfattas av bestämmelserna i
den internationella sjökoden för farligt gods när godset transporteras i förpackad form, och

b) rester från tidigare bulktransporter av ämnen som anges i a i–iii och v–vii ovan.

6. Skada:

a) dödsfall eller personskada ombord eller utanför det fartyg som transporterar de farliga och skadliga ämnena och
som orsakats av dessa ämnen,

b) förlust av eller skada på egendom utanför det fartyg som transporterar de farliga och skadliga ämnena och som
orsakats av dessa ämnen,

c) förlust eller skada på grund av förorening av miljön som orsakats av de farliga och skadliga ämnena, förutsatt att
ersättning för försämring av miljön, annat än utebliven vinst, är begränsad till kostnader för rimliga åtgärder för
återställande som har vidtagits eller som planeras, och

d) kostnader för förebyggande åtgärder och förlust och skada som orsakats av sådana åtgärder.

Om det inte är möjligt att tillförlitligt särskilja skada orsakad av farliga och skadliga ämnen från skada orsakad av
andra omständigheter, skall all skada anses orsakad av de farliga och skadliga ämnena utom om och i den utsträck-
ning som skadan som orsakats av andra omständigheter är en skada av den art som anges i artikel 4.3.

I detta stycke förstås med ”orsakats av dessa ämnen” vad som orsakats av de farliga och skadliga egenskaperna hos
dessa ämnen.

7. Förebyggande åtgärder: varje skälig åtgärd som vidtagits av en person efter det att en olycka inträffat för att förhindra
eller begränsa skada.

8. Olycka: varje händelse eller serie av händelser med samma ursprung som orsakar skada eller framkallar ett allvarligt
eller omedelbart förestående hot om skada.

9. Sjötransport: tidsperioden från det att de farliga och skadliga ämnena vid lastning kommer vid någon del av fartygets
anordningar till dess att de vid lossning upphör att vara vid någon del av fartygets anordningar. Om inte någon av
fartygets anordningar används börjar respektive slutar tidsperioden när de farliga och skadliga ämnena korsar farty-
gets reling.

10. Avgiftspliktig last: varje farligt och skadligt ämne som transporteras till sjöss som last till en hamn eller terminal i
partens territorium och som lossas i den staten. Last i transit som vidarebefordras direkt, eller genom en hamn eller
terminal, från ett fartyg till ett annat, antingen helt eller delvis, inom ramen för en transport från den ursprungliga
lastningshamnen eller -terminalen till hamn eller terminal på den slutliga destinationen skall anses som avgiftspliktig
last bara för mottagandet på den slutliga destinationen.

11. HNS-fonden: den internationella fonden för farliga och skadliga ämnen upprättad enligt artikel 13.

12. Beräkningsenhet: den särskilda dragningsrätten som den definierats av den internationella valutafonden.
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13. Fartygets registreringsstat: för registrerade fartyg den stat där fartyget registrerats och för oregistrerade fartyg den stat
vars flagga fartyget får föra.

14. Terminal: varje plats för lagring av farliga och skadliga ämnen som mottagits efter sjöburen transport, däri inbegripet
en icke-landbaserad anläggning som genom rörledning eller på annat sätt är förenad med en sådan plats.

15. Direktör: HNS-fondens direktör.

16. Organisation: Internationella sjöfartsorganisationen.

17. Generalsekreterare: organisationens generalsekreterare.

BILAGOR

Artikel 2

Bilagorna till denna konvention skall utgöra en integrerad del av denna konvention.

Tillämpningsområde

Artikel 3

Denna konvention gäller endast

a) för varje skada som uppkommit inom en parts område, inklusive dess territorialvatten,

b) för skada genom förorening av miljön som uppkommit inom en parts exklusiva ekonomiska zon, som den har
fastställts enligt folkrättens regler, eller, om parten inte har fastställt någon sådan zon, inom det område utanför och
angränsande till staten territorialvatten vilket har bestämts av den staten enligt folkrättens regler och vilken inte
sträcker sig längre ut än 200 nautiska mil från de baslinjer varifrån statens territorialvatten mäts,

c) för skada, annan än skada genom förorening av miljön, som uppkommit utanför en stats territorium, inklusive terri-
torialvattnet, om skadan har orsakats av ett ämne som transporteras ombord på ett fartyg som är registrerat i en part
eller, om fartyget inte är registrerat, ombord på ett fartyg som får föra en parts flagga, och

d) för förebyggande åtgärder var de än har vidtagits.

Artikel 4

1. Denna konvention gäller, med undantag för fordringar som har sin grund i ett befordringsavtal för gods och passa-
gerare, på fordringar för skada som uppkommit vid sjötransport av farliga och skadliga ämnen.

2. Denna konvention gäller inte i den utsträckning som bestämmelserna i den är oförenliga med tilllämplig lag om
ersättning till anställda eller med sociala välfärdssystem.

3. Denna konvention gäller inte

a) på skada genom förorening definierad i 1969 års internationella konvention om ansvarighet för skada orsakad av
förorening genom olja, som den har ändrats, vare sig ersättning betalas för skadan enligt konventionen eller inte, och

b) på skada orsakad av radioaktivt material enligt klass 7 antingen i den internationella sjökoden för farligt gods, som
den har ändrats, eller i bilaga B i koden för säker hantering av fasta bulklaster, som den har ändrats.

4. Utom i fall som anges i punkt 5 gäller bestämmelserna i denna konvention inte för örlogsfartyg, marina hjälpfartyg
eller andra fartyg som ägs och brukas av en stat och som vid tillfället endast används i statlig verksamhet för annat
ändamål än affärsdrift.

5. En part får bestämma att denna konvention skall gälla för dess örlogsfartyg eller andra fartyg som anges i punkt 4.
I sådant fall skall staten underrätta generalsekreteraren om detta med angivande av de villkor som gäller för denna
tillämpning.

6. För fartyg som ägs av en part och som används för affärsdrift skall talan kunna väckas mot denna stat vid de
domstolar som är behöriga enligt artikel 38 och staten skall avstå från alla invändningar som grundas på dess egenskap
av suverän stat.
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Artikel 5

1. En stat får vid tiden för ratifikation, godtagande, godkännande eller anslutning till denna konvention, eller när som
helst därefter, förklara att denna konvention inte gäller för fartyg

a) vars dräktighet inte överstiger 200 bruttoton,

b) som bara transporterar farliga och skadliga ämnen i förpackad form, och

c) medan de utför resor mellan hamnar eller anläggningar i den staten.

2. Om två grannstater kommer överens om att denna konvention inte skall gälla också för fartyg som anges i punkt
1 a och b medan de utför resor mellan hamnar eller anläggningar i dessa stater, får de berörda staterna förklara att det
undantag från denna konvention som angetts enligt punkt 1 också omfattar fartyg som anges i denna punkt.

3. En stat som har gjort en förklaring enligt punkt 1 eller 2 får när som helst återta denna förklaring.

4. En förklaring enligt punkt 1 eller 2 och återtagandet av en sådan förklaring enligt punkt 3 skall deponeras hos
generalsekreteraren, som efter ikraftträdandet av denna konvention skall underrätta direktören om detta.

5. När en stat har gjort en förklaring enligt punkt 1 eller 2 och inte har återtagit den skall farliga och skadliga ämnen
som transporteras ombord på fartyg som omfattas av detta stycke inte anses som avgiftspliktig last vid tillämpningen av
artiklarna 18 och 20 artikel 21.5 samt artikel 43.

6. HNS-fonden är inte ersättningsskyldig för skada orsakad av farliga och skadliga ämnen som transporteras av ett
fartyg för vilket konventionen inte gäller till följd av en förklaring enligtpunkt 1 eller 2 i den utsträckning som

a) skadan som den definierats i artikel 1.6 a, b eller c uppkommit i:

i) den stats område, inbegripet territorialvattnet, som har gjort förklaringen eller om grannstater har gjort en
förklaring enligtpunkt 2 hos någondera av dem, eller

ii) i den exklusiva ekonomiska zonen eller område som nämns i artikel 3 b hos den eller de stater som anges i i,

b) skadan inbegriper åtgärder för att förhindra eller begränsa sådan skada.

Parternas skyldigheter

Artikel 6

Varje part skall se till att en förpliktelse som uppstår enligt denna konvention fullgörs. Parten skall vidta lämpliga lagstift-
ningsåtgärder så att en sådan förpliktelse effektivt fullgörs, däri inbegripet införande av sådana påföljder som den anser
erforderliga.

KAPITEL II

ANSVAR

Ägarens ansvar

Artikel 7

1. Den som vid tiden för en olycka är ägare är, utom i de fall som anges i punkt 2 och 3, ansvarig för skada orsakad
av farliga och skadliga ämnen ombord på fartyget i samband med deras sjötransport. Om en olycka utgörs av en serie
av händelser med samma ursprung åvilar ansvaret den som var ägare vid tidpunkten för den första händelsen.

2. Ägaren är inte ansvarig om han visar att

a) skadan orsakades av en krigshandling, fientligheter, inbördeskrig, uppror eller en naturhändelse av osedvanlig
karaktär som inte kunnat undvikas och vars följder inte kunnat förhindras, eller

b) skadan i sin helhet vållats av tredje man med avsikt att orsaka skada, eller

c) skadan i sin helhet orsakades av vårdslöshet eller annan försummelse av en regering eller annan myndighet vid fullgö-
randet av en skyldighet att svara för underhållandet av fyrar eller andra hjälpmedel för navigering, eller
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d) underlåtenhet av avsändaren eller annan person att informera om den farliga och skadliga egenskapen hos de ämnen
som transporteras antingen

i) har orsakat skadan, helt eller delvis, eller

ii) har lett till att ägaren inte tagit en försäkring enligt artikel 12,

under förutsättning att varken ägaren eller hans anställda eller ställföreträdare hade eller rimligen borde ha haft vetskap
om de farliga och skadliga egenskaperna hos de transporterade ämnena.

3. Visar ägaren att skadan helt eller delvis orsakades av den skadelidande uppsåtligt eller av vårdslöshet kan ägaren
befrias helt eller delvis från ansvar mot denne.

4. Anspråk på ersättning för skada får inte göras gällande mot ägaren på annat sätt än enligt denna konvention.

5. Med förbehåll för punkt 6 får anspråk på ersättning för skada inte göras gällande enligt denna konvention eller på
annan grund mot

a) ägarens anställda eller ställföreträdare eller fartygsbesättningen,

b) lotsen eller andra personer som utför tjänster för fartyget utan att vara medlemmar av besättningen,

c) befraktare (hur de än betecknas, inklusive den som hyrt fartyget utan manskap), redare och personer som i redarens
ställe handhar fartygets drift,

d) den som utför bärgning med ägarens samtycke eller på order av en behörig offentlig myndighet,

e) den som vidtar förebyggande åtgärder,

f) anställda hos eller ställföreträdare för de personer som nämns i c, d och e,

om inte skadan orsakades genom deras egna handlingar eller underlåtenhet uppsåtligt eller hänsynslöst och med insikt
om att skadan sannolikt skulle uppkomma.

6. Bestämmelserna i denna konvention inskränker inte ägarens regressrätt mot tredje man, inbegripet, men inte
begränsat till, avsändaren eller mottagaren av de ämnen som orsakar skadan eller de personer som nämns i punkt 5.

Olyckor med två eller flera fartyg

Artikel 8

1. Om skada har uppkommit efter en olycka med två eller flera fartyg som vart och ett transporterar farliga och skad-
liga ämnen är varje ägare, om han inte är befriad från ansvar enligt artikel 7, ansvarig för skadan. Ägarna är solidariskt
ansvariga för all sådan skada som inte tillförlitligt kan särskiljas.

2. Ägarna har emellertid rätt till de ansvarsgränser som gäller för var och en av dem enligt artikel 9.

3. Bestämmelserna i denna artikel inskränker inte någon regressrätt som en ägare har mot en annan ägare.

Begränsning av ansvaret

Artikel 9

1. Fartygsägaren har rätt att begränsa sitt ansvar enligt denna konvention för en och samma olycka till ett samman-
lagt belopp som beräknas enligt följande:

a) Tio miljoner beräkningsenheter för ett fartyg vars tonnage inte överstiger 2 000 ton, och

b) för ett fartyg med större tonnage, följande belopp utöver det som anges i a:

— För varje ton från 2 001 till 50 000 ton, 1 500 beräkningsenheter,

— för varje ton utöver 50 000 ton, 360 beräkningsenheter.

Dock får det sammanlagda beloppet aldrig överstiga 100 miljoner beräkningsenheter.
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2. Ägaren har inte rätt att begränsa sitt ansvar enligt denna konvention om det visas att han genom egen handling
eller underlåtenhet har orsakat skadan uppsåtligt eller hänsynslöst och med insikt om att skadan sannolikt skulle
uppkomma.

3. För att få åtnjuta förmånen av den ansvarsbegränsning som anges i punkt 1 skall ägaren upprätta en fond som
skall uppgå till det totala beloppet för hans ansvarsbegränsning enligt punkt 1. Fonden skall upprättas hos domstolen
eller annan behörig myndighet hos någon av de parter i vilken talan har väckts enligt artikel 38 eller om talan inte har
väckts hos en domstol eller behörig myndighet hos någon av de parter där talan får väckas enligt artikel 38. Fonden kan
upprättas genom att beloppet deponeras eller att en bankgaranti eller annan säkerhet ställs, vilken godtas enligt lagen
hos den part där fonden upprättas och som anses tillräcklig enligt domstolen eller den behöriga myndigheten.

4. Fonden skall, med förbehåll för bestämmelserna i artikel 11, fördelas mellan fordringsägarna i förhållande till
beloppen av deras styrkta fordringar.

5. Har innan fonden fördelats ägaren eller någon som är i hans tjänst eller företrädare för ägaren eller någon som
meddelat ägaren försäkring eller ställt annan ekonomisk säkerhet i följd av olyckan betalat ersättning för skada, inträder
han upp till det belopp han betalat i den rätt som den som fått ersättningen skulle ha haft enligt denna konvention.

6. Den subrogationsrätt som anges i punkt 5 får även utövas av annan än där nämnda personer för varje belopp som
denne kan ha betalat i ersättning för skada, men bara i den utsträckning tillämplig nationell rätt ger denne en sådan rätt.

7. Visar ägare eller andra att de kan bli skyldiga att vid en senare tidpunkt helt eller delvis betala ersättning,
beträffande vilken de, om ersättningen hade betalats innan fonden fördelades skulle ha haft rätt att inträda i den skadeli-
dandes ställe enligt punkt 5 eller 6, får domstolen eller annan behörig myndighet i den stat där fonden upprättats
bestämma att ett tillräckligt belopp tills vidare skall sättas av för att möjliggöra för sådana personer att senare göra
gällande sina rättigheter mot fonden.

8. Krav som hänför sig till skäliga utgifter och förluster som ägaren frivilligt har ådragit sig för att förhindra eller
begränsa skada skall jämställas med andra krav mot fonden.

9. a) De belopp som anges i punkt 1 skall räknas om till inhemsk valuta på grundval av det värde den valutan har i
förhållande till den särskilda dragningsrätten, den dag då fonden upprättas enligt punkt 3. Värdet av den inhemska
valutan i förhållande till den särskilda dragningsrätten hos en part som är medlem av den internationella valut-
afonden skall beräknas i enlighet med den värderingsmetod Internationella valutafonden den dagen tillämpar för
sin verksamhet och sina transaktioner. Värdet av den inhemska valutan i förhållande till den särskilda drag-
ningsrätten hos en part som inte är medlem i den internationella valutafonden skall beräknas på det sätt den staten
bestämmer.

b) En part som inte är medlem av den internationella valutafonden och vars lag inte tillåter att bestämmelserna i
punkt 9 a tillämpas får emellertid när den ratificerar, godtar, godkänner eller ansluter sig till konventionen eller
när som helst därefter förklara att den beräkningsenhet som avses i punkt 9 a skall motsvara 15 guldfrancs. Den
guldfrancs som avses i denna punkt motsvarar 65 och ett halvt milligram guld av niohundra tusendelars finhet.
Omräkning från guldfrancs till inhemsk valuta skall göras enligt lagen i den berörda staten.

c) Den beräkning som i punkt 9 a sista meningen och omräkningen enligtpunkt 9 b skall göras på ett sådant sätt att
så långt möjligt samma realvärde för beloppen enligt punkt 1 uttrycks hos den partens inhemska valuta som skulle
ha blivit fallet om de tre första meningarna i nionde stycket a hade tillämpats. Parterna skall hos generalsekrete-
raren anmäla beräkningssättet enligt punkt 9 a eller resultatet av den omräkning enligt punkt 9 b i förekommande
fall, när de deponerar ett instrument för ratifikation, godtagande, godkännande eller anslutning till denna konven-
tion samt närhelst förändringar inträffar i någondera.

10. Vid tillämpningen av denna artikel skall fartygstonnaget vara bruttotonnaget beräknat enligt bilaga I till 1969 års
internationella skeppsmätningskonvention.

11. Försäkringsgivaren eller annan som ställt ekonomisk säkerhet har rätt att upprätta en fond enligt denna artikel på
samma villkor och med samma verkan som om den hade upprättats av ägaren. En sådan fond får upprättas även om
ägaren enligt bestämmelserna i punkt 2 inte har rätt att begränsa sitt ansvar, men upprättandet skall i sådant fall inte
inverka på någon fordringsägares rättigheter mot ägaren.

Artikel 10

1. Har ägaren efter en olycka upprättat en fond enligt artikel 9 och har han rätt att begränsa sitt ansvar

a) får krav på ersättning för skada som orsakats av denna olycka inte göras mot annan ägaren tillhörig egendom, och
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b) skall domstol eller annan behörig myndighet hos en part bestämma att häva en handräckningsåtgärd med avseende
på ett fartyg eller annan egendom som tillhör ägaren och som blivit föremål för sådan åtgärd med anledning av
anspråk på ersättning för skada, och skall likaledes frige borgen eller annan säkerhet som ställts för att undvika sådan
handräckningsåtgärd.

2. Vad ovan sägs skall emellertid endast gälla om den som gör anspråk på ersättning har rätt att föra talan vid den
domstol som förvaltar fonden och fonden faktiskt är tillgänglig såvitt avser hans anspråk.

Dödsfall och personskada

Artikel 11

Anspråk med anledning av dödsfall och personskada har företräde framför andra anspråk utom i den utsträckning som
summan av sådana anspråk överstiger två tredjedelar av den totala summan bestämd enligt artikel 9.1.

Obligatorisk ansvarsförsäkring

Artikel 12

1. Ägaren av ett fartyg som är registrerat i en part och som faktiskt transporterar farliga och skadliga ämnen är
skyldig att ha försäkring eller annan ekonomisk säkerhet, som garanti från en bank eller annan liknande finansiell institu-
tion, på det belopp som gäller enligt artikel 9.1 för att täcka sitt ansvar enligt denna konvention.

2. Ett certifikat om obligatorisk försäkring som bevis om att försäkring eller annan ekonomisk säkerhet finns enligt
bestämmelserna i denna konvention skall utfärdas för varje fartyg sedan behörig myndighet i en part har fastställt att
kraven enligt första stycket har uppfyllts. För ett fartyg registrerat i en part skall certifikatet utfärdas eller bestyrkas av en
behörig myndighet i registreringsstaten. För ett fartyg som inte är registrerat hos någon part får certifikatet utfärdas eller
bestyrkas av en behörig myndighet hos någon part. Certifikatet om obligatorisk försäkring skall vara uppställt i
överensstämmelse med bifogade formulär och skall innehålla följande uppgifter:

a) Fartygets namn, signalbokstäver och registreringsor.

b) Ägarens namn och den ort där hans huvudsakliga verksamhet bedrivs.

c) IMO-nummer.

d) Säkerhetens art.

e) Försäkringsgivarens eller annans som ställt säkerhet namn och ort där dennes huvudsakliga verksamhet bedrivs samt
i förekommande fall den ort där försäkringen utfärdats eller säkerheten ställts.

f) Certifikatets giltighetstid, som inte får vara längre än giltighetstiden för försäkringen eller säkerheten.

3. Certifikatet om obligatorisk försäkring skall upprättas på det eller de officiella språken i den stat som utfärdat certi-
fikatet. Om det språk som används varken är engelska, franska eller spanska skall certifikatet innehålla en översättning
till ett av dessa språk.

4. Certifikatet om obligatorisk försäkring skall medföras ombord på fartyget och en kopia skall ges in till de myndig-
heter som för fartygsregistret eller, om fartyget inte är registrerat hos någon part, till myndigheten i den stat som har
utfärdat eller bestyrkt certifikatet.

5. En försäkring eller annan ekonomisk säkerhet uppfyller inte föreskrifterna i denna artikel om den kan upphöra att
gälla, av annan orsak än att den tid för försäkringens giltighet som enligt punkt 2 angetts i certifikatet gått ut, innan tre
månader har förflutit från den dag då meddelande om uppsägning lämnats till den myndighet som avses i punkt 4, om
inte certifikatet har återlämnats till denna myndighet eller nytt certifikat har utfärdats före utgången av denna frist. Vad
nu har sagts skall även gälla varje ändring som leder till att försäkringen eller säkerheten inte längre uppfyller föreskrif-
terna i denna artikel.

6. Om inte annat följer av vad som bestäms i denna artikel skall registreringsstaten fastställa villkoren för utfärdande
av och giftigheten för certifikatet för obligatorisk försäkring.

7. Certifikat om obligatorisk ansvarsförsäkring som utfärdats eller bestyrkts enligt bemyndigande av någon part enligt
punkt 2 skall godtas av övriga parter för syftet med denna konvention och skall av övriga parter anses ha samma
giltighet som certifikat om obligatorisk försäkring som utfärdats eller bestyrkts av dem, även om de avser fartyg som inte
är registrerade hos någon part. Anser en part att den i certifikatet om obligatorisk försäkring angivna försäkringsgivaren
eller garanten inte är ekonomiskt i stånd att uppfylla de förpliktelser som följer av denna konvention får parten när som
helst begära överläggningar med den stat som har utfärdat certifikatet.
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8. Talan om ersättning för skada får föras direkt mot försäkringsgivaren eller mot annan som har ställt ekonomisk
säkerhet för ägarens ansvar för skada. I sådant fall har svaranden rätt att åtnjuta de begränsningar i ansvaret som föresk-
rivs i punkt 1, även om ägaren inte har rätt att begränsa sitt ansvar. Svaranden får vidare göra gällande invändningar
som ägaren skulle ha fått göra gällande, med undantag för invändning grundad på att ägaren försatts i konkurs eller trätt
i likvidation. Dessutom får svaranden åberopa att skadan orsakats genom uppsåtlig handling av ägaren själv, men han
får inte göra gällande andra invändningar som han skulle varit berättigad att åberopa i rättegång i vilken ägaren för talan
mot honom. Svaranden har i vart fall rätt att få ägaren instämd i målet.

9. Belopp från försäkring eller annan ekonomisk säkerhet som avses i punkt 1 får användas endast för betalning av
ersättning enligt denna konvention.

10. En part får inte tillåta att sjöfart bedrivs med ett fartyg som för dess flagga och för vilket denna artikel gäller om
inte ett certifikat har utfärdats enligt punkt 2 eller 12.

11. Om inte annat följer av bestämmelserna i denna artikel skall varje part med tillämpning av sin nationella lag se till
att försäkring eller annan ekonomisk säkerhet i den omfattning som anges i punkt 1 gäller för varje fartyg var det än är
registrerat som anlöper eller lämnar en hamn inom dess område eller en icke landbaserad anläggning inom dess territori-
alvatten.

12. Om försäkring eller annan ekonomisk säkerhet inte vidmakthålls för ett fartyg som ägs av en part skall de
bestämmelser i denna artikel som avser försäkring eller säkerhet inte tillämpas på ett sådant fartyg. Fartyget skall medföra
ett certifikat om obligatorisk försäkring utfärdat av behörig myndighet i fartygets registreringsstat med förklaring att
fartyget ägs av denna stat och att fartygets ansvar täcks inom de gränser som anges i punkt 1. Ett sådant certifikat om
obligatorisk försäkring skall så nära som möjligt överensstämma med det formulär som bestämts enligt punkt 2.

KAPITEL III

ERSÄTTNING FRÅN DEN INTERNATIONELLA FONDEN FÖR FARLIGA OCH SKADLIGA ÄMNEN (HNS-
FONDEN)

Upprättandet av HNS-fonden

Artikel 13

1. Den internationella fonden för farliga och skadliga ämnen (HNS-fonden) upprättas härmed för följande syften:

a) Att betala ersättning för skada i samband med sjötransport av farliga och skadliga ämnen i den utsträckning som
ersättning för skadan enligt kapitel II inte är tillräcklig eller inte möjlig.

b) Att uppfylla de ändamål som anges i artikel 15.

2. HNS-fonden skall i varje part erkännas som juridisk person med behörighet enligt lagen i den staten att förvärva
rättigheter och åta sig skyldigheter samt att vara part i rättegång inför domstol i denna part. Varje part skall erkänna
direktören som ställföreträdare för fonden.

Ersättning

Artikel 14

1. För att fullgöra sin uppgift enligt artikel 13.1 a skall HNS-fonden betala ersättning till var och en som lidit skada
om denne inte har kunnat få full ersättning för skadan enligt kapitel II

a) därför att det inte föreligger något ansvar för skadan enligt kapitel II,

b) därför att den ägare som är ansvarig för skadan enligt kapitel II inte till fullo kan infria sina ekonomiska förpliktelser
enligt denna konvention och att ekonomisk säkerhet som kan ha ställts enligt kapitel II inte gäller för skadan eller inte
räcker till för att tillgodose ersättningsanspråken; ägaren skall anses ekonomiskt ur stånd att infria sina förpliktelser
och ekonomisk säkerhet skall anses otillräcklig om den skadelidande, sedan han vidtagit alla skäliga åtgärder för att
utnyttja de rättsliga medel som är tillgängliga för honom, inte har kunnat få ut hela det ersättningsbelopp som han
har rätt till enligt kapitel II,

c) därför att skadan överstiger ägarens ansvar enligt villkoren i kapitel II.
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2. Skäliga utgifter och förluster som ägaren frivilligt ådragit sig för att förhindra eller begränsa skada skall vid tillämp-
ningen av denna artikel anses som skada.

3. HNS-fonden är inte ansvarig enligt föregående stycke om

a) den visar att skadan orsakades av krigshandling, fientligheter, inbördeskrig eller uppror eller orsakades av farliga och
skadliga ämnen som läckt eller tömts ut från ett örlogsfartyg eller annat fartyg, som ägs eller brukas av en stat och
vid tidpunkten för olyckan används endast i statlig verksamhet för annat ändamål än affärsdrift, eller

b) den ersättningssökande inte kan visa att det skäligen är sannolikt att skadan orsakats av en olycka med ett eller flera
fartyg.

4. Visar HNS-fonden att skadan helt eller delvis orsakades genom en uppsåtlig handling eller uppsåtlig underlåtenhet
av den skadelidande eller av vårdslöshet av denne kan HNS-fonden befrias helt eller delvis från sin skyldighet att betala
ersättning till denne. I varje fall skall fonden befrias från sin skyldighet i den utsträckning som fartygsägaren kan befrias
enligt artikel 7.3. HNS-fonden är emellertid aldrig befriad från sin skyldighet vad gäller förebyggande åtgärder.

5. a) Om inte annat anges i b i denna punkt är det sammanlagda belopp som fonden skall betala enligt denna artikel
begränsat för en och samma olycka så att summan av beloppet och det ersättningsbelopp som faktiskt har betalts
enligt kapitel II för skada, som faller inom denna konventions tillämpningsområde enligt artikel 3, inte får
överstiga 250 miljoner beräkningsenheter.

b) Det sammanlagda belopp som fonden skall betala enligt denna artikel för skada som orsakats av en naturhändelse
av sedvanlig karaktär som inte kunnat undvikas och vars verkningar inte kunnat förhindras får inte överstiga 250
miljoner beräkningsenheter.

c) Upplupen ränta på en fond som upprättats enligt artikel 9.3 kall inte tas med vid beräkningen av det högsta
belopp som fonden har att betala enligt denna artikel.

d) De belopp som anges i denna artikel skall räknas om till inhemsk valuta på grundval av det värde valutan hade i
förhållande till den särskilda dragningsrätten den dag som HNS-fondens församling bestämmer som första dag för
utbetalning av ersättning.

6. Om summan av styrkta fordringar mot HNS-fonden överstiger det sammanlagda ersättningsbeloppet enligt punkt
5, skall det tillgängliga beloppet fördelas så att förhållandet mellan en styrkt fordran och det ersättningsbelopp som ford-
ringsägaren faktiskt erhåller enligt denna konvention är det samma för alla fordringsägare. Anspråk på ersättning för
dödsfall och personskada skall ha företräde framför andra anspråk, utom i den utsträckning som summan av sådana
anspråk överstiger två tredjedelar av den totala summa som fastställts enligt punkt 5 d.

7. HNS-fondens församling får i undantagsfall besluta att ersättning enligt konventionen får betalas även om ägaren
inte har upprättat någon fond enligt kapitel II. I sådana fall tillämpas punkt 5 d.

Ytterligare uppgifter för HNS-fonden

Artikel 15

För att fullgöra sin uppgift enligt artikel 13.1 a skall HNS-fonden ha följande uppgifter

a) Att överväga anspråk som riktas mot HNS-fonden.

b) Att förbereda en beräkning i form av en budget för varje kalender år enligt följande:

Utgifter:

i) Kostnader och utgifter för HNS-fondens förvaltning under året och underskott från verksamheten från föregående
år, och

ii) utbetalningar från HNS-fonden under året.

Inkomster:

iii) Överskott från verksamheten under föregående år, inbegripet ränta,

iv) grundavgifter som skall betalas under året,

v) årsavgifter om sådana krävs för att balansera budgeten, och

vi) andra inkomster.

c) Att, på begäran av en part, ställa sina tjänster till förfogande i erforderlig omfattning för denna stat för att hjälpa den
att snabbt förfoga över personal, material och tjänster som staten behöver för att kunna vidta åtgärder för att
förhindra eller begränsa skada som orsakats av en olycka för vilken fonden kan komma att få betala ersättning enligt
denna konvention.

13.12.2002 L 337/65Europeiska gemenskapernas officiella tidningSV



d) Att, på villkor som föreskrivs i reglementet, ställa kreditmöjligheter till förfogande för att möjliggöra att förebyggande
åtgärder vidtas mot skada som orsakats av en olycka för vilken fonden kan komma att få betala ersättning enligt
denna konvention.

Allmänna bestämmelser om avgifter

Artikel 16

1. HNS-fonden skall ha ett allmänt konto som är fördelat i sektorer.

2. HNS-fonden skall, med beaktande av artikel 19.3 och 19.4, också ha särskilda konton för

a) olja enligt artikel 1.5 a i (oljekonto),

b) flytande naturgas av lätta kolväten med metan som huvudsaklig beståndsdel (LNG) (LNG-konto), och

c) flytande petroleumgas av lätta kolväten med propan och butan som huvudsakliga beståndsdelar (LPG) (LPG-konto).

3. Det skall betalas grundavgifter och, om nödvändigt, årsavgifter till HNS-fonden.

4. Avgifter till HNS-fonden skall betalas till det allmänna kontot enligt artikel 18, till de särskilda kontona enligt
artikel 19 och till antingen det allmänna kontot eller de särskilda kontona enligt artikel 20 eller artikel 21.5. Med förbe-
håll för artikel 19.6 skall det allmänna kontot betala ersättning för skada som orsakats av farliga och skadliga ämnen
som omfattas av det kontot och ett särskilt konto skall betala ersättning för skada som orsakats av farliga och skadliga
ämnen som omfattas av det kontot.

5. Om den mängd avgiftspliktig last som någon under ett kalenderår tagit emot inom en parts område sammantaget
med den mängd avgiftspliktig last som tagits emot i samma parts område av annan med vilken han är i intressegemen-
skap överstiger de gränser som anges i artikel 18, artikel 19.1 a i och ii, 19.1 c, artikel 20 och artikel 21.5, skall han
betala avgift enligt dessa artiklar för den mängd som han faktiskt tagit emot även om denna mängd inte översteg respek-
tive gräns.

6. Med ”annan med vilken han är i intressegemenskap” förstås varje dotterbolag eller gemensamt kontrollerad enhet.
Frågan om någon omfattas av denna definition skall avgöras enligt vederbörande stats nationella lag.

Allmänna bestämmelser om årsavgifter

Artikel 17

1. Årsavgifter till det allmänna kontot och till varje särskilt konto skall tas ut bara om det behövs för att göra utbetal-
ningar från respektive konto.

2. Årsavgifter enligt artiklarna 18 och 19 samt artikel 21.5 fastställs av församlingen. Avgifterna skall beräknas enligt
de nämnda artiklarna på grundval av de enheter avgiftspliktig last som tagits emot, eller i fråga om laster som avses i
artikel 19.1 b som lossats, under det föregående kalenderåret eller annat år som församlingen bestämmer.

3. Församlingen skall bestämma den totala årsavgift som skall tas ut till det allmänna kontot och till varje särskilt
konto. Som en följd av detta beslut skall direktören, på grundval av ett bestämt belopp för varje enhet avgiftspliktig last
som rapporterats beträffande en avgiftsskyldig för föregående år eller annat år som församlingen bestämt, i fråga om
varje part beräkna storleken på den årsavgift till varje konto som en avgiftsskyldig enligt artikel 18 samt artiklarna 19.1
och 21.5 skall betala. För det allmänna kontot skall det bestämda belopp för varje enhet avgiftspliktig last för varje sektor
som angetts ovan beräknas enligt reglerna i bilaga II till denna konvention. För varje särskilt konto skall det bestämda
belopp för varje enhet avgiftspliktig last som angetts ovan beräknas genom att dela den totala årsavgiften som skall tas
ut till detta konto med den sammanlagda mängden avgiftspliktig last till detta konto.

4. Församlingen får också ta ut årsavgifter för förvaltningskostnader och besluta om fördelningen av dessa kostnader
mellan sektorerna i det allmänna kontot och de särskilda kontona.

5. Församlingen skall också besluta om fördelningen mellan berörda konton och sektorer av ersättningsbelopp för
skada som orsakats av två eller flera ämnen vilka faller inom olika konton eller sektorer, på grundval av en uppskattning
i vilken utsträckning som varje ämne bidragit till skadan.
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Årsavgifter till det allmänna kontot

Artikel 18

1. Med beaktande av artikel 16.5 skall årsavgifter till det allmänna kontot betalas i fråga om varje part, av envar som
under föregående kalenderår eller annat år som församlingen bestämmer var mottagare i staten av sammanlagt mer än
20 000 ton avgiftspliktig last, med undantag för ämnen som anges i artikel 19.1, vilka faller inom följande sektorer:

a) Fasta bulkvaror som anges i artikel 1.5 a viii,

b) Ämnen som anges i punkt 2.

c) Andra ämnen.

2. Årsavgifter skall också betalas till det allmänna kontot av någon som skulle ha varit avgiftsskyldig till ett särskilt
konto enligt artikel 19.1 om inte dess verksamhet senarelagts eller upphävts enligt artikel 19. Varje särskilt konto vars
verksamhet har senarelagts eller upphävts enligt artikel 19 skall bilda en särskild sektor inom det allmänna kontot.

Årsavgifter till de särskilda kontona

Artikel 19

1. Med beaktande av artikel 16.5 skall årsavgifter till de särskilda kontona betalas i fråga om varje part

a) för oljekontot,

i) av envar som i den staten under föregående kalenderår eller annat år som församlingen bestämmer har tagit emot
sammanlagt mer än 150 000 ton avgiftspliktig olja som den har definierats i artikel 1.3 i 1971 års internationella
konvention om upprättandet av en internationell fond för ersättning av skada orsakad av förorening genom olja,
som den har ändrats, och som är avgiftsskyldig till den internationella oljeskadefonden enligt artikel 10 i den
konventionen, och

ii) av envar som var mottagare i den staten under föregående kalenderår eller annat år som församlingen bestämmer
av sammanlagt mer än 20 000 ton av andra oljor som transporterats i bulk och som anges i bihang I till bilaga I i
1978 års protokoll till 1973 års internationella konvention till förhindrande av förorening från fartyg, som det
har ändrats,

b) för LNG-kontot, av envar som under föregående kalenderår eller annat år som församlingen bestämmer omedelbart
före lossningen har äganderätten till den LNG-last som lossas i en hamn eller terminal i den staten,

c) för LPG-kontot, av envar som under föregående kalenderår eller annat år som församlingen bestämmer var mottagare
i den staten av sammanlagt mer än 20 000 ton LPG.

2. Med förbehåll för punkt 3 skall de särskilda konton som anges i punkt 1 träda i kraft vid samma tid som det
allmänna kontot.

3. Den inledande verksamheten hos ett särskilt konto som anges i artikel 16 andra stycket skall senareläggas intill dess
att mängden avgiftspliktig last för varje konto under föregående år eller annat år som församlingen bestämmer uppgår
till följande mängder:

a) 350 miljoner ton avgiftspliktig last för oljekontot.

b) 20 miljoner ton avgiftspliktig last för LNG-kontot.

c) 15 miljoner ton avgiftspliktig last för LPG-kontot.

4. Församlingen får upphäva ett särskilt kontos verksamhet om

a) mängden avgiftspliktig last för kontot under föregående år understeg de gränser som anges i punkt 3, eller

b) sex månader har förflutit från förfallodagen för avgifterna och de samlade obetalda avgifterna överstiger tio procent
av det senaste beslutet om avgift till detta konto enligt punkt 1.

5. Församlingen får återställa ett särskilt kontos verksamhet som har upphävts enligt punkt 4.

6. Envar som skulle vara skyldig att betala avgifter till ett särskilt konto om inte dess verksamhet hade senarelagts
enligt punkt 3 eller hade upphävts enligt punkt 4 skall betala förfallna avgifter avseende det kontot till det allmänna
kontot. För beräkning av framtida avgifter skall det senarelagda eller upphävda kontot bilda en ny sektor in det allmänna
kontot och skall vara underkastat HNS-punkt systemet i bilaga II.

13.12.2002 L 337/67Europeiska gemenskapernas officiella tidningSV



Grundavgifter

Artikel 20

1. I fråga om varje part skall grundavgifter betalas av de personer som är avgiftsskyldiga enligt artikel 16.5 artiklarna
18 och 19 samt artikel 21.5. Grundavgiften skall för varje person beräknas på grundval av ett bestämt belopp, lika för
det allmänna kontot och varje särskilt konto, per enhet avgiftspliktig last som mottagits, eller för LNG som lossats, under
kalenderåret närmast före det då denna konvention trädde i kraft för staten.

2. Det bestämda beloppet och de enheter för de olika sektorerna inom det allmänna kontot liksom för varje särskilt
konto vilka anges i punkt 1 skall bestämmas av församlingen.

3. Grundavgifter skall betalas inom tre månader från den dag som HNS-fonden skickar fakturor i fråga om varje part
till avgiftsskyldiga personer enligt punkt 1.

Uppgifter

Artikel 21

1. Varje part skall se till att envar som är avgiftsskyldig enligt artiklarna 18, 19 eller punkt 5 i denna artikel är
upptagen i en förteckning som skall upprättas och hållas aktuell av direktören enligt bestämmelserna i denna artikel.

2. För det ändamål som anges i första stycket skall varje part, vid den tidpunkt och på sätt föreskrivs i HNS-fondens
reglemente, till direktören meddela namn och adress på de personer som i denna stat är skyldiga att betala avgifter enligt
artiklarna 18, 19 eller punkt 5 i denna artikel samt lämna uppgifter om den mängd avgiftspliktig last som var och en av
dem har tagit emot under föregående kalenderår.

3. Vid avgörande av vilka som vid en viss tidpunkt är skyldiga att betala avgifter till enligt artiklarna 18, 19 eller
punkt 5 i denna artikel och, i förekommande fall, vid fastställande av den mängd last som skall tas med i beräkning för
var och en av dem vid bestämmande av storleken av hans avgift, skall förteckningen äga vitsord i fråga om uppgifter
som upptas i den till dess motsatsen bevisas.

4. En part som inte fullgör skyldigheten att meddela direktören de uppgifter som anges i punkt 2 är ersättningsskyldig
mot HNS-fonden för den ekonomiska förlust som fonden kan ha gjort som en följd av underlåtenheten. Församlingen
skall efter rekommendation från direktören besluta om en sådan ersättning skall betalas av en part.

5. I fråga om avgiftspliktig last som transporteras från en hamn eller en terminal i en part till en annan hamn eller
terminal i samma stat och som lossas där, har parterna möjlighet att meddela HNS-fonden en uppgift om den samlade
årliga mängden för varje konto vilken skall omfatta allt mottagande av avgiftspliktig last för vilka avgifter skall betalas
enligt artikel 16.5. Parten skall därvid antingen

a) underrätta HNS-fonden om att den staten betalar den sammanlagda avgiften för varje konto för året i ett samman-
hang till HNS-fonden, eller

b) anvisa HNS-fonden att ta ut den samlade avgiften för varje konto genom att fakturera enskilda mottagare eller för
LNG den ägare som lossar inom partens område den avgift som skall betalas av envar av dem. Dessa avgiftsskyldiga
skall utpekas enligt den nationella lagen i den berörda staten.

Förfallna avgifter

Artikel 22

1. Avgiftsbelopp som avses i artiklarna 18, 19, 20 eller artikel 21.5 och som är förfallet till betalning skall löpa med
ränta enligt en räntesats som fastställs enligt HNS-fondens interna reglemente, varvid olika räntesatser får fastställas för
olika förhållanden.

2. Om den som är skyldig att betala avgifter enligt artiklarna 18, 19, 20 eller artikel 21.5 helt eller delvis är i dröjsmål
med betalningen, skall direktören på HNS-fondens vägnar vidta alla erforderliga åtgärder mot denne för att driva in
beloppet. Är den avgiftsskyldige uppenbart på obestånd eller föreligger eljest skäl därtill kan emellertid församlingen på
förslag av direktören besluta att ingen åtgärd skall vidtas mot den avgiftsskyldige eller att redan påbörjade åtgärder inte
skall fullföljas.
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Frivilligt ansvar för parter att betala avgifter

Artikel 23

1. Oavsett vad som sägs i artikel 21.5 får en part när den deponerar sitt ratifikations- eller anslutningsinstrument eller
när som helst därefter förklara att den, i fråga om farliga eller skadliga ämnen som tas emot eller lossas inom denna stats
område, själv påtar sig de förpliktelser som enligt konventionen åvilar den som är skyldig att betala avgifter enligt artik-
larna 18, 19, 20 eller artikel 21.5. En sådan förklaring skall göras skriftligen och innehålla uppgift om vilka förpliktelser
som staten tar på sig.

2. Om en förklaring enligt punkt 1 avges innan denna konvention trätt i kraft enligt artikel 46, skall förklaringen
deponeras hos generalsekreteraren som, sedan konventionen trätt i kraft, skall vidarebefordra förklaringen till direktören.

3. En förklaring enligt punkt 1 som avges sedan denna konvention har trätt i kraft skall deponeras hos direktören.

4. En förklaring som avgetts enligt denna artikel får återkallas av vederbörande stat genom ett skriftligt meddelande
till direktören. Ett sådant meddelande får verkan tre månader efter det att direktören tagit emot meddelandet.

5. En stat som är bunden av en förklaring som avgetts enligt denna artikel skall i mål som anhängiggjorts mot staten
vid behörig domstol och som rör förpliktelse som anges i förklaringen avstå från immunitet som den annars skulle vara
berättigad att åberopa.

Organisation och förvaltning

Artikel 24

HNS-fonden skall ha en församling och ett sekretariat lett av direktören.

Församlingen

Artikel 25

Församlingen skall bestå av alla parter till denna konvention.

Artikel 26

Församlingens uppgifter är

a) att vid varje ordinarie möte välja en ordförande och två vice ordförande, vilka skall inneha sina befattningar till nästa
ordinarie möte,

b) att fastställa sin egen arbetsordning utom i de avseenden som regleras i denna konvention,

c) att utarbeta, tillämpa och ha översyn av de interna och finansiella regler som behövs för fondens syfte som det anges
i artikel 13.1 a och de ytterligare uppgifter för HNS-fonden som anges i artikel 15,

d) att utnämna direktör och utfärda föreskrifter om anställning av annan personal samt fastställa anställningsvillkor och
tjänstgöringsförhållanden för direktören och annan personal,

e) att anta den årliga budgeten som den förberetts enligt artikel 15 b,

f) att överväga och godkänna en rekommendation från direktören om definitionen av avgiftspliktig last,

g) att utse revisorer och godkänna HNS-fondens räkenskaper,

h) att godkänna uppgörelser om anspråk mot HNS-fonden, att besluta om fördelning mellan fordringsägare enligt
artikel 14 av det belopp som är tillgängligt för betalning av ersättning och att fastställa de villkor på vilka proviso-
riska betalningar av fordringar skall göras för att de som lidit skada skall få ersättning så snart som möjligt,

i) att upprätta en kommitté för prövning av anspråk på ersättning som skall bestå av minst sju och inte mer än 15
medlemmar och andra tillfälliga eller ständiga underorgan som den anser erforderliga, att bestämma deras uppgifter
och ge dem behörighet för att utföra de uppgifter som anförtrotts; vid utseende av medlemmar i ett sådant organ
skall församlingen sträva efter att säkerställa en rättvis geografisk fördelning av medlemmarna och försäkra sig om
att parterna är lämpligt representerade; församlingens förfaranderegler skall tillämpas för ett sådant organ,

j) att bestämma vilka av de stater som inte är parter till denna konvention samt vilka mellanstatliga och internationella
icke-statliga organisationer som skall tillåtas att utan rösträtt delta i möten med församlingen och dess underorgan,
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k) att ge anvisningar om HNS-fondens förvaltning till direktören och underorganen,

l) att övervaka att konventionens bestämmelser iakttas och att beslut verkställs,

m) att vart femte år granska tilllämpningen av denna konvention särskilt med avseende på genomförandet av beräk-
ningen av avgifter och bidragssystemet för inrikes transporter, och

n) att fullgöra de andra uppgifter som åligger den enligt denna konvention eller som eljest är nödvändigt för att HNS-
fondens verksamhet skall kunna bedrivas på ett behörigt sätt.

Artikel 27

1. Ordinarie möten med församlingen skall äga rum en gång varje kalenderår på kallelse av direktören.

2. Extra möten med församlingen skall sammankallas av direktören på begäran av minst en tredjedel av församlingens
medlemmar och får sammankallas på direktörens eget förslag efter samråd med församlingens ordförande. Medlemmarna
skall underrättas av direktören om dessa möten minst 30 dagar i förväg.

Artikel 28

Församlingen är beslutsmässig när majoriteten av dess medlemmar är närvarande.

Sekretariatet

Artikel 29

1. Sekretariatet skall bestå av direktören och den personal som behövs för fondens förvaltning.

2. Direktören är fondens ställföreträdare.

Artikel 30

1. Direktören är HNS-fondens chefstjänsteman. Han skall med iakttagande av de anvisningar som meddelas honom
av församlingen utföra de uppgifter som tilldelats honom i denna konvention, i HNS-fondens reglemente och av fondens
församling.

2. Direktören skall särskilt

a) anställa den personal som behövs för HNS-fondens förvaltning,

b) vidta alla erforderliga åtgärder för att åstadkomma en lämplig förvaltning av HNS-fondens tillgångar,

c) driva in de avgifter för vilka betalningsskyldighet föreligger enligt denna konvention, varvid han särskilt skall beakta
bestämmelserna i artikel 22.2,

d) att anlita juridiska, ekonomiska och andra sakkunniga i den utsträckning som det behövs för att handlägga anspråk
mot fonden och för att fullgöra fondens övriga uppgifter,

e) att vidta alla erforderliga åtgärder för att handlägga anspråk mot fonden med den begränsning och på de villkor som
skall anges i HNS-fondens reglemente, däri inbegripet slutlig uppgörelse om anspråk utan föregående godkännande
av församlingen i de fall reglementet tillåter detta,

f) att upprätta och lägga fram för församlingen bokslut och budget för varje kalenderår,

g) att, i samråd med församlingens ordförande, upprätta och publicera en rapport om HNS-fondens verksamhet för
föregående kalenderår, och

h) att upprätta, samla in och sända ut de dokument och den information som behövs för arbetet i församlingen och
underorganen.

Artikel 31

Vid fullgörandet av sina uppgifter skall direktören, av honom anställd personal och av honom utsedda sakkunniga inte
begära eller ta emot instruktioner från någon regering eller från någon myndighet utanför HNS-fonden. De skall avhålla
sig från varje handling som kan skada deras ställning som internationella tjänstemän. Varje part förbinder sig också att
respektera den rent internationella arten av de uppgifter som åligger direktören, av honom anställd personal eller av
honom utsedda sakkunniga samt att inte försöka påverka dem i deras uppfyllande av deras plikter.
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Ekonomi

Artikel 32

1. Varje part skall betala löne- och resekostnader och andra utgifter för sin egen delegation i församlingen och för
sina representanter i underorganen.

2. Alla andra utgifter som uppkommer i HNS-fondens verksamhet skall betalas av fonden.

Röstning

Artikel 33

Följande bestämmelser skall gälla vid röstning i församlingen:

a) Varje medlem skall ha en röst.

b) Om inte annat anges i artikel 34 skall beslut i församlingen fattas med enkel majoritet bland de närvarande och
röstande medlemmarna.

c) Beslut som kräver två tredjedels majoritet skall fattas med två tredjedels majoritet bland de närvarande medlemmarna.

d) För syftet med denna artikel menas med uttrycket ”närvarande medlemmar” sådana medlemmar som är närvarande
vid sammanträdet vid tidpunkten för omröstningen och med uttrycket ”närvarande och röstande medlemmar” sådana
som är närvarande och som röstar ja eller nej. Medlemmar som lägger ned sin röst skall betraktas som icke röstande.

Artikel 34

Följande beslut i församlingen kräver två tredjedels majoritet:

a) Ett beslut enligt artikel 19.4 eller 19.5 att upphäva eller återställa ett särskilt kontos verksamhet.

b) Ett beslut enligt artikel 22.2 att avstå från eller fullfölja åtgärd mot den som är skyldig att betala avgift.

c) Utnämning av direktör enligt artikel 26 d.

d) Upprättandet av underorgan enligt artikel 26 i och frågor med anslutning till sådant upprättande.

e) Ett beslut enligt artikel 51 att denna konvention skall fortsätta att vara i kraft.

Skattebefrielse och valutaregler

Artikel 35

1. HNS-fonden, dess tillgångar, inkomster, däri inbegripet avgifter, och annan egendom som behövs i verksamheten
som den anges i artikel 13.1 skall vara undantagna från all direkt beskattning.

2. Gör HNS-fonden större inköp av lös eller fast egendom eller tjänster som är nödvändiga för fondens officiella verk-
samhet för att uppnå de mål som anges i artikel 13.1 och ingår i kostnaden för detta indirekta skatter eller omsättnings-
skatter skall parternas regeringar närhelst det är möjligt vidta lämpliga åtgärder för att efterskänka eller återbetala sådana
avgifter eller skatter. Varor som på detta sätt anskaffats skall inte säljas mot betalning eller ges bort om inte detta görs
enligt villkor som godkänts av den regering i den stat som efterskänkt eller återbetalat eller stött en sådan åtgärd.

3. Befrielse skall inte medges från skatter, pålagor eller avgifter som endast utgör betalning för tjänster från det
allmänna.

4. HNS-fonden skall vara befriad från alla tullar, skatter och därmed jämförliga avgifter på varor som förs in eller förs
ut av fonden eller på dess vägnar för att användas i fondens officiella verksamhet. Varor som sålunda förts in får inte
överlåtas vare sig mot ersättning eller gratis i införsellandet annat än på villkor som godkänts av detta lands regering.
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5. De som betalar avgifter till HNS-fonden samt skadelidande och ägare som erhåller ersättning från HNS-fonden är
underkastade skattelagstiftningen i den stat där de är skattskyldiga och åtnjuter ingen särskild befrielse eller annan
förmån i detta avseende.

6. Oberoende av gällande eller framtida bestämmelser om växling eller överföring av medel skall parterna utan
inskränkning tillåta överföring och betalning av avgifter till HNS-fonden och av ersättningar som HNS-fonden betalar.

Sekretess

Artikel 36

Upplysningar som lämnats enligt denna konvention om någon som är skyldig att betala avgift till fonden skall inte
uppenbaras utanför HNS-fonden utom i den omfattning som det är absolut nödvändigt för att göra det möjligt för
fonden att fullgöra sina uppgifter, däri inbegripet att utföra sin talan som kärande eller svarande i en rättegång.

KAPITEL IV

ANSPRÅK OCH TALAN

Preskription

Artikel 37

1. Rätt till ersättning enligt kapitel II upphör om talan inte har väckts enligt bestämmelserna i kapitlet inom tre år
från den dag som den skadelidande fick eller rimligen borde ha fått kännedom om skadan och om ägarens identitet.

2. Rätt till ersättning enligt kapitel III upphör om talan inte har väckts enligt bestämmelserna i kapitlet eller en under-
rättelse inte har lämnats enligt artikel 39.7 inom tre år från den dag som den skadelidande fick eller rimligen borde ha
fått kännedom om skadan.

3. Talan får emellertid inte i något fall väckas sedan tio år har gått från dagen för den olycka som orsakade skadan.

4. Om olyckan utgörs av en serie av händelser skall den tioårsperiod som anges i tredje stycket räknas från dagen för
den senaste händelsen.

Domstol för talan mot ägaren

Artikel 38

1. Har en olycka orsakat skada inom en eller flera parters områden, däri inbegripet deras territorialvatten eller
områden som anges i artikel 3 b, eller har förebyggande åtgärder vidtagits för att förhindra eller begränsa skada inom ett
sådant område, däri inbegripet territorialvattnet eller område som anges i artikel 3 b, får talan om ersättning mot ägaren
eller annan person som tillhandahåller ekonomisk säkerhet för ägarens ansvar föras endast vid domstolarna hos någon
av dessa parter.

2. Har en olycka orsakat skada uteslutande utanför en stats område, däri inbegripet territorialvattnet, och är antingen
villkoren enligt artikel 3 c för tillämpning av denna konvention uppfyllda eller har förebyggande åtgärder vidtagits för
att förhindra eller begränsa skada får talan om ersättning mot ägaren eller annan person som tillhandahåller ekonomisk
säkerhet för ägarens ansvar föras endast i domstolarna hos

a) den part där fartyget är registrerat eller om det är ett oregistrerat fartyg den part vars flagga fartyget har rätt att föra,
eller

b) den part där ägaren har sitt vanliga hemvist eller där ägarens huvudsakliga verksamhetsort är belägen, eller

c) den part där en fond enligt artikel 9.3 har upprättats.
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3. Sedan talan enligt punkt 1 eller 2 har väckts skall svaranden inom skälig tid underrättas om detta.

4. Varje part skall se till att dess domstolar har behörighet att pröva talan om ersättning enligt denna konvention.

5. Sedan en fond enligt artikel 9 har upprättats av ägaren eller av försäkringsgivaren eller av annan person som ställt
ekonomisk säkerhet enligt artikel 12 är endast domstolarna i den stat där fonden har upprättats behöriga att avgöra
frågor angående fördelning av och utbetalning från fonden.

Domstol för talan mot HNS-fonden eller för talan av HNS-fonden

Artikel 39

1. Om inte annat följer av vad som anges i denna artikel får en talan mot HNS-fonden om ersättning enligt artikel 14
endast väckas vid en domstol som enligt artikel 38 är behörig att pröva en talan mot den ägare som är ansvarig för den
skada som orsakats av den ifrågavarande olyckan eller vid en domstol hos en part som skulle varit behörig om en ägare
hade varit ansvarig.

2. Om det fartyg som transporterade de farliga och skadliga ämnena som orsakade skadan inte har kunnat identifieras
skall bestämmelserna i artikel 38.1 tillämpas vid talan som förs mot HNS-fonden.

3. Varje part skall se till att dess domstolar har behörighet att pröva en sådan talan mot HNS-fonden som anges i
punkt 1.

4. Har talan om ersättning för skada väckts mot ägaren eller dennes garant vid en domstol, är denna domstol såvitt
angår samma skada ensam behörig att pröva talan mot HNS-fonden om ersättning enligt bestämmelserna i artikel 14.

5. Varje part skall se till att HNS-fonden har rätt att träda in som part i en rättegång som enligt denna konvention
förs mot ägaren eller dennes garant vid behörig domstol i den staten.

6. Utom i fall som anges i punkt 7 är HNS-fonden inte bunden av dom eller beslut i rättegång i vilken fonden inte
har varit part eller av förlikning i vilken fonden inte har deltagit.

7. Har talan om ersättning för skada väckts enligt denna konvention mot en ägare eller dennes garant vid en behörig
domstol hos en part, skall varje part i målet vara berättigad enligt den nationella lagen i den staten att underrätta HNS-
fonden om rättegången, utan att detta får medföra inskränkning av vad som anges i punkt 4. Om en sådan underrättelse
har getts i punkt 5. Överensstämmelse med de föreskrifter i formellt avseende som ställs upp i lagen i den stat där talan
väckts och inom sådan tid och på sådant sätt att HNS-fonden har kunnat på ett verkningsfullt sätt träda in som part i
rättegången skall dom som meddelas av domstolen i en sådan rättegång, sedan den vunnit laga kraft och kan verkställas
i den stat där den meddelades, vara bindande för HNS-fonden i den betydelsen att domstolens avgörande i saken inte får
ifrågasättas av HNS-fonden även om HNS-fonden faktiskt inte har trätt in i rättegången.

Erkännande och verkställighet

Artikel 40

1. En dom som meddelats av en domstol som är behörig enligt artikel 38 skall om den kan verkställas i den stat där
den meddelats och där inte längre kan överklagas med ordinära rättsmedel erkännas av alla parter utom

a) om domen erhållits genom ett svikligt förfarande, eller

b) om svarande inte getts skäligt rådrum och erhållit en skälig möjlighet att föra sin talan.

2. En dom som erkänns enligt punkt 1 kan verkställas hos varje part så snart som de förskrifter i formellt avseende
som uppställs i den staten blivit uppfyllda. Dessa föreskrifter får inte tillåta en ny prövning av den sak som avgjorts
genom domen.

3. En dom som meddelats mot HNS-fonden av en domstol som är behörig enligt artikel 39.1 och 39.2 skall om
domen kan verkställas i den stat där den meddelats och där inte längre kan överklagas med ordinära rättsmedel erkännas
och verkställas hos alla parter med iakttagande av ett beslut om fördelningen enligt artikel 14.6.
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Subrogations- och regressrätt

Artikel 41

1. HNS-fonden skall inträda såvitt avser belopp som den betalat i ersättning för skada enligt artikel 14.1 i den rätt
som den som fått ersättning kan ha mot ägaren eller dennes garant.

2. Bestämmelserna i denna konvention inskränker inte HNS-fondens regress- eller subrogationsrätt mot annan person,
inbegripet de som anges i artikel 7.2 d, än som avses i föregående punkt i den utsträckning som de kan begränsa sitt
ansvar. Under alla förhållanden skall HNS-fondens subrogationsrätt mot sådana personer inte vara mindre förmånlig än
den rätt som tillkommer en försäkringsgivare för den som fått ersättning.

3. Har en part eller en myndighet hos parten enligt bestämmelser i nationell lag betalat ersättning för skada skall de
inträda i den rätt som den som fått ersättning skulle ha haft enligt denna konvention. Detta får dock inte hindra att
andra subrogations- eller regressrätter som finns kan göras gällande mot HNS-fonden.

Förhållandet till andra konventioner

Artikel 42

Denna konvention ersätter alla konventioner som är gällande eller öppna för undertecknande, ratifikation eller anslut-
ning den dag då denna konvention öppnas för undertecknande, dock endast i den utsträckning sådana konventioner
skulle strida mot denna. Denna bestämmelse skall emellertid inte inverka på parternas förpliktelser mot stater som inte
är part till denna konvention och som gäller enligt sådana konventioner.

KAPITEL V

ÖVERGÅNGSBESTÄMMELSER

Information om avgiftspliktig last

Artikel 43

När en stat deponerar ett instrument som anges i artikel 45.3, och årligen därefter intill dess att denna konvention träder
i kraft, skall staten lämna uppgifter till generalsekreteraren om den mängd avgiftspliktig last som tagits emot, eller om
det avser LNG som lossats, i den staten under föregående år för det allmänna kontot och för varje särskilt konto.

Första mötet med församlingen

Artikel 44

Generalsekreteraren skall sammankalla församlingens första möte. Detta möte skall äga rum så snart som möjligt efter
det att denna konvention trätt i kraft och i vart fall inte senare än trettio dagar efter ikraftträdandet.

KAPITEL VI

SLUTBESTÄMMELSER

Undertecknande ratifikation m.m.

Artikel 45

1. Denna konvention är öppen för undertecknande vid organisationens högkvarter från den 1 oktober 1996 till den
30 september 1997 och skall därefter förbli öppen för anslutning.

13.12.2002L 337/74 Europeiska gemenskapernas officiella tidningSV



2. Stater kan uttrycka sitt samtycke till att vara bunden av denna konvention genom

a) undertecknande utan förbehåll för ratifikation, godtagande eller godkännande, eller

b) undertecknande med förbehåll för ratifikation, godtagande eller godkännande, följt av ratifikation, godtagande eller
godkännande, eller

c) anslutning.

3. Ratifikation, godtagande, godkännande eller anslutning görs genom deponering av ett instrument för detta ändamål
hos generalsekreteraren.

Ikraftträdande

Artikel 46

1. Denna konvention träder i kraft 18 månader efter det att följande villkor uppfyllts:

a) Minst tolv stater, varav fyra var och en med ett bruttotonnage om minst två miljoner enheter, har gett samtycke att
vara bundna av den.

b) Generalsekreteraren har fått information enligt artikel 43 om att de som är skyldiga att betala avgifter enligt artikel
18.1 a och c under det närmast föregående kalenderåret har tagit emot sammanlagt mer än 40 miljoner ton avgifts-
pliktig last till det allmänna kontot.

2. För en stat som gett sitt samtycke att vara bunden av denna konvention efter det att villkoren för dess ikraftträ-
dande har uppfyllts, skall sådant samtycke få verkan tre månader efter det att samtycket getts eller om denna konvention
träder i kraft senare enligt första stycket då den träder i kraft.

Översyn och ändring

Artikel 47

1. Organisationen får sammankalla en konferens för att se över eller ändra denna konvention.

2. Generalsekreteraren skall sammankalla en konferens med parterna till denna konvention för översyn eller ändring
av konventionen på begäran av sex parter eller, om mer än sex stater är parter, av en tredjedel av parterna.

3. Ett samtycke att vara bunden av denna konvention som getts efter det att en ändring av denna konvention har trätt
i kraft skall anses avse den ändrade konventionen.

Ändring av begränsningsbelopp

Artikel 48

1. Oavsett bestämmelserna i artikel 47 skall de särskilda bestämmelserna i denna artikel tillämpas för att ändra de
gränser som anges i artiklarna 9.1 och 14.5.

2. På begäran av minst hälften, men aldrig färre än sex, av parterna skall ett förslag att ändra gränserna i artiklarna
9.1 och 14.5 genom generalsekreterarens försorg sändas till alla medlemmar i organisationen och till alla fördragsslu-
tande stater.

3. Ett förslag till ändring som sänts enligt ovan skall senast inom sex månader från översändandet lämnas över till
organisationens juridiska kommitté (juridiska kommittén) för övervägande.

4. Alla fördragsslutande stater, oavsett om de är medlemmar i organisationen eller inte, har rätt att delta i juridiska
kommitténs förhandlingar för övervägande och antagande av ändringar.

5. Ändringar antas med två tredjedels majoritet av de fördragsslutande stater som är närvarande och som röstar i juri-
diska kommittén, med den ökning i antalet som föranleds av punkt 4, dock under förutsättning att minst hälften av de
fördragsslutande staterna är närvarande vid omröstningstillfället.
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6. När juridiska kommittén behandlar ett förslag till ändring av gränserna skall den ta hänsyn till inträffade olyckor
och i synnerhet omfattningen av de skador som orsakats av dem, till förändringar i penningvärdena och till den verkan
som den föreslagna ändringen kan få på försäkringskostnaderna. Den skall också ta hänsyn till förhållandet mellan de
gränser som anges i artiklarna 9.1 och 14.5.

7. a) Ändringar i ansvarsgränserna med stöd av denna artikel får inte övervägas förrän fem år har gått från det att
konventionen öppnades för undertecknande och inte heller förrän fem år har gått från den dag en tidigare ändring
med stöd av denna artikel har trätt i kraft.

b) Ingen gräns får höjas så att beloppet kommer att överstiga den gräns som den har lagts fast i denna konvention
ökat med sex procent per år, inklusive procentuell höjning från föregående år, beräknat från det att denna konven-
tion öppnades för undertecknande.

c) Ingen gräns får höjas så att den med tre gånger överstiger den gräns som lagts fast i denna konvention.

8. En ändring som har antagits i enlighet med punkt 5 skall av organisationen delges de fördragsslutande staterna.
Ändringen skall anses godtagen när 18 månader har förflutit från underrättelsen om inte inom den tidsperioden minst
en fjärdedel av de stater som var fördragsslutande stater då ändringen antogs har underrättat generalsekreteraren om att
de inte godtar ändringen. I sådant fall är ändringen förkastad och får ingen verkan.

9. En ändring som har godtagits i enlighet med punkt 8 träder i kraft 18 månader efter det att den godtogs.

10. Alla fördragsslutande stater är bundna av ändringen om de inte säger upp denna konvention enligt artikel 49.1
och 49.2 senast sex månader innan ändringen träder i kraft. En sådan uppsägning får verkan när ändringen träder i
kraft.

11. En stat som blir fördragsslutande stat när en ändring har antagits men innan 18-månadersperioden för dess godta-
gande har löpt ut, blir bunden av ändringen om den träder i kraft. En stat som blir fördragsslutande stat efter denna
period blir bunden av en ändring som har godtagits enligt punkt 8. I de fall som anges i detta stycke blir en stat bunden
av en ändring när den träder i kraft eller när konventionen träder ikraft för den staten om det sker senare.

Uppsägning

Artikel 49

1. Denna konvention får sägas upp av en part när som helst efter det att den trätt i kraft för den parten.

2. Uppsägning görs genom att ett uppsägningsinstrument deponeras hos generalsekreteraren.

3. En uppsägning får verkan tolv månader efter deponeringen hos generalsekreteraren eller den längre tid som har
angetts i uppsägningsinstrumentet.

4. Oavsett en uppsägning av en part enligt denna artikel, skall bestämmelserna i denna konvention om skyldigheterna
enligt artiklarna 18, 19 eller artikel 21.5, att betala avgifter för utbetalningar av de ersättningar som församlingen kan
besluta om fortfarande gälla för sådana olyckor som har inträffat innan uppsägningen får verkan.

Extra möten med församlingen

Artikel 50

1. Inom nittio dagar från deponeringen av ett uppsägningsinstrument får varje part som anser att uppsägningen
kommer att leda till en betydande höjning av avgifterna för de kvarstående parterna begära att direktören sammankallar
ett extra möte med församlingen. Direktören skall kalla församlingen att sammanträda inom sextio dagar från det att
han tog emot denna begäran.

2. Direktören får på eget initiativ sammankalla församlingen till ett extra möte som skall hållas inom sextio dagar
efter deponeringen av ett uppsägningsinstrument, om han anser att uppsägningen kommer att leda till en betydande
höjning av avgifterna för de kvarvarande parterna.

3. Om församlingen vid ett extra möte som sammankallats enligt punkt 1 eller 2 fastställer att uppsägningen kommer
att leda till en betydande höjning av avgifterna för de kvarvarande parterna får var och en av dessa stater senast etthund-
ratjugo dagar före den dag då uppsägningen får verkan säga upp denna konvention med verkan från samma dag.
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Upphörande

Artikel 51

1. Denna konvention upphör att gälla

a) den dag antalet parter understiger sex, eller

b) tolv månader efter den dag då uppgifter för ett föregående kalenderår skulle ha lämnats till direktören enligt artikel
21, om dessa uppgifter visar att den sammanlagda mängden avgiftspliktig last enligt artikel 18.1 a och c till det
allmänna kontot som tagits emot hos parterna under det föregående kalenderåret är mindre än 30 miljoner ton.

Om den sammanlagda mängden avgiftspliktig last till det allmänna kontot enligt artikel 18.1 a och c som tagits emot
hos parterna under det föregående kalenderåret var mindre än 30 miljoner ton men mer än 25 miljoner ton, får försam-
lingen ändå, om den finner att detta berodde på särskilda omständigheter som troligen inte kommer att upprepas,
besluta före utgången av den nämnda tolvmåndersperioden att konventionen skall fortsätta att gälla. Församlingen får
inte fatta ett sådant beslut mer än under två på varandra följande år.

2. Stater som är bundna av denna konvention dagen innan den upphör att gälla skall möjliggöra för HNS-fonden att
utöva sina funktioner enligt artikel 52 och förblir endast för detta ändamål bundna av konventionen.

Avveckling av HNS-fonden

Artikel 52

1. Om denna konvention upphör att gälla skall HNS-fonden dock

a) infria sina förpliktelser för de olyckor som har inträffat innan konventionen upphörde att gälla, och

b) få utöva sin rätt till avgifter i den utsträckning som dessa avgifter är nödvändiga för att infria de förpliktelser som
avses i a, inbegripet de förvaltningskostnader för HNS-fonden som är nödvändiga för detta ändamål.

2. Församlingen skall vidta alla lämpliga åtgärder för att slutföra avvecklingen av HNS-fonden, däri inbegripet en
rättvis fördelning av resterande tillgångar bland dem som har betalat avgifter till fonden.

3. HNS-fonden förblir en juridisk person vid fullgörandet av uppgifterna enligt denna artikel.

Depositarie

Artikel 53

1. Denna konvention och de ändringar som godtagits enligt artikel 48 skall deponeras hos generalsekreteraren.

2. Generalsekreteraren skall

a) underrätta alla stater som har undertecknat eller anslutit sig till denna konvention och alla medlemmar i organisa-
tionen om

i) varje nytt undertecknande eller ny deponering av ett instrument om ratifikation, godtagande, godkännande eller
anslutning samt datum för detta,

ii) dagen för ikraftträdande av denna konvention,

iii) ett förslag om ändring av gränserna för ersättningsbeloppen som har gjorts enligt artikel 48.2,

iv) en ändring som har antagits enligt artikel 48.5,

v) en ändring som anses antagen enligt artikel 48.8, samt den dag då ändringen träder i kraft enligt punkterna 9
och 10 i den artikeln,

vi) deponeringen av ett uppsägningsinstrument beträffande denna konvention samt dagen för deponeringen och den
dag då uppsägningen får verkan,

vii) en underrättelse som gjorts enligt någon artikel i denna konvention, och

b) översända bestyrkta kopior av denna konvention till alla stater som har undertecknat den eller har anslutit sig till
den.
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3. Så snart som denna konvention träder i kraft skall en bestyrkt kopia av den överlämnas av depositarien till Förenta
nationernas generalsekreterare för registrering och publicering enligt artikel 102 i Förenta nationernas stadga.

Språk

Artikel 54

Denna konvention är upprättad i ett enda original på arabiska, engelska, franska, kinesiska, ryska och spanska språken,
vilka alla äger lika vitsord.

Som SKEDDE i London den 3 maj 1996.

TILL BEKRÄFTELSE HÄRAV HAR undertecknade, därtill vederbörligen befullmäktigade av sina regeringar, undertecknat
denna konvention.
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BILAGA I
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BILAGA II

REGLER FÖR BERÄKNING AV ÅRSAVGIFTER TILL DET ALLMÄNNA KONTOT

Regel 1

1. Det bestämda belopp som anges i artikel 17.3 skall bestämmas för varje sektor enligt dessa regler.

2. Om det är nödvändigt att beräkna avgifter för mer än en sektor av det allmänna kontot, skall ett särskilt bestämt
belopp per enhet avgiftspliktig last beräknas för envar av följande sektorer:

a) Fasta bulkvaror som anges i artikel 1.5 a vii.

b) Olja, om verksamheten för oljekontot senarelagts eller upphävts.

c) LNG (naturgas), om verksamheten för LNG-kontot senarelagts eller upphävts.

d) LPG (petroleumgas), om verksamheten för LPG-kontot senarelagts eller upphävts.

e) Andra ämnen.

Regel 2

1. För varje sektor skall det bestämda beloppet för varje enhet avgiftspliktig last vara produkten av avgiften per HNS-
punkt och sektorfaktorn för denna sektor.

2. Avgiften per HNS-punkt skall vara den totala årsavgiften som skall betalas till det allmänna kontot delat med det
totala antalet HNS-punkter för alla sektorer.

3. Det totala antalet HNS-punkter för varje sektor skall vara produkten av den totala mängd avgiftspliktig last, mätt i
ton, för denna sektor och den motsvarande sektorfaktorn.

4. En sektorfaktor skall beräknas som det genomsnittliga värdet av förhållandet anspråk/mängd för denna sektor för
det berörda året och för de tidigare nio åren, i enlighet med denna regel.

5. Utom i fall som avses i punkt 6 skall förhållandet anspråk/mängd för vart och ett av dessa år beräknas enligt
följande:

a) Styrkta fordringar, beräknade i beräkningsenheter omräknat från inhemsk valuta med användande av den kurs som
gällde vid tiden för olyckan, med anledning av skada som orsakats av ämnen för vilka avgifter skall betalas till HNS-
fonden för berört år, delat med

b) mängden avgiftspliktig last som svarar mot berört år.

6. Om den information som behövs enligt punkt 5 a och b inte är tillgänglig skall följande värden användas för
förhållandet anspråk/mängd för ett vart av de år informationen saknas:

a) Fasta bulkvaror som anges i artikel 1 femte stycket a vii 0

b) Olja, om verksamheten för oljekontot senarelagts 0

c) LNG (natutargas), om verksamheten för LNG-kontot senarelagts 0

d) LPG (petroleumgas), om verksamheten för LPG-kontot senarelagts 0

e) Andra ämnen 0,0001
7. Det genomsnittliga värdet för de tio åren skall vägas efter en sjunkande linjär skala så att andelen för det berörda
året skall ha en vikt på 10, året före det berörda året skall ha en vikt på 9, året före detta skall ha en vikt på 8 och så
vidare till dess att det tionde året har en vikt på 1.

8. Om verksamheten för ett särskilt konto har upphävts, skall den berörda sektorfaktorn beräknas i enlighet med
bestämmelserna i denna regel som församlingen finner passande.
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